	
	

	ДОГОВОР НА ПОСТАВКУ ТОВАРОВ
	SUPPLY AGREEMENT

	г. Алматы

            «____»________________ 201__ год



	Almaty city

                  
«____»________________ 201__ 



	МЕЖДУ
	BETWEEN

	1) _______________________________, юридическим лицом, созданным и существующим в соответствии с законодательством __________________  (далее – «Поставщик»), в лице ______________________________________, действующего на основании ___________, с одной стороны
	1) __________________________________, a legal entity incorporated and existing under the laws of _______________________________

(hereinafter – “Supplier”),  represented by  ________________________ acting on the basis of ____________________________ on the one hand

	и
	and

	2) АО «Эйр Астана», зарегистрированное в соответствии с законами Республики Казахстан, с основным юридическим адресом: Республика Казахстан, г. Алматы, 050039,ул. Закарпатская 4А, именуемое в дальнейшем «Заказчик», в лице Вице-президента по закупкам г-жи Диляры Кунхожаевой, действующей на основании Доверенности №0354/16 от 14.11.2016 года,  с другой стороны
	2) «Air Astana» JSC, registered under the laws of the Republic of Kazakhstan, located at main its legal address: Republic of Kazakhstan, Almaty city, 050039 4A Zakarpatskaya St. (referred to herein as the «Customer»), represented by Vice-president Procurement Ms. Dilyara Kunkhozhayeva, acting under power of Attorney №0354/16 dated 14/11/2016, on the other hand

	
	

	Поставщик и Заказчик в настоящем Договоре по отдельности именуются «Сторона», и совместно – «Стороны» в зависимости от контекста.
	In this Agreement the Supplier and the Customer are referred to herein individually as the “Party” and jointly as the “Parties” as the context may require.

	
	

	Стороны настоящим договорились о следующем:
	The Parties hereby agree as follows:

	
	

	1. В соответствии с условиями Договора Поставщик обязуется поставить Товар надлежащего качества в количестве и в сроки предусмотренные Договором, а Заказчик принять и оплатить Товар.
	1. In accordance with the terms and conditions of this Agreement, the Supplier shall deliver a proper quality Goods in quantity and under the terms set forth in this Agreement, and the Customer shall accept and pay for the Goods.

	
	

	2. Описание Товара, его техническая спецификация, цена и общее количество Товара, поставляемого по настоящему Договору, указаны в Приложении 2 к настоящему Договору.
	2. Description, technical specification, price, and total quantity of the Goods, supplied under this Agreement, are set forth in Appendix 2 to this Agreement.

	
	

	3. Если иное не предусмотрено соглашением Сторон, Товар поставляется партиями по письменной Заявке Заказчика. В Заявке Заказчика должны быть указаны количество и ассортимент, цена и сроки поставляемого Товара. 


	3. Unless otherwise stipulated by the agreement of the Parties, the Goods shall be delivered by lots upon a written Customer’s Application. The Customer’s Application shall specify quantity, assortment, price, and delivery time in respect of the Goods to be supplied.

	4.  В случае если стоимость поставленного Товара по поданным заявкам не достигнет  Суммы Договора, Поставщик не будет иметь право требовать с Заказчика предоставления заявок на оставшийся объем Товара  и, соответственно, на оплату оставшегося размера Суммы Договора. 
	4. If the cost of the Goods to be supplied under the submitted applications does not reach the amount of the Agreement Price, the Supplier shall not be entitled to require the Customer to submit applications for the remaining volume of the Goods and, consequently, to receive the payment of the remaining amount of the Agreement Price.

	
	

	5. К настоящему Договору применяются Общие условия поставки Товаров, прилагаемые в качестве Приложения 1 к настоящему Договору. 
	5. The General Conditions of Supply of the Goods, attached to this Agreement as Appendix 1, shall apply to this Agreement.

	
	

	6.Следующие Приложения к настоящему Договору составляют неотъемлемую часть настоящего Договора и рассматриваются как единое целое:
	6. The following Appendixes to this Agreement are  integral part thereof and shall be considered as one document:

	
	

	1. Приложение 1 «Общие условия поставки Товара» 
	1. Appendix 1 “General Conditions of Supply of the Goods”

	2. Приложение 2 «Техническая Спецификация Товара и условия поставки»
	2. Appendix 2 “Technical Specification of Goods and Supply Conditions”

	
	

	7. Стороны при необходимости вправе также прилагать к настоящему Договору иные согласованные между собой приложения, которые будут составлять его неотъемлемую часть. 
	7. If necessary, the Parties may attach to this Agreement any other mutually agreed appendixes that shall constitute an integral part thereof.

	
	

	8. Внесение изменений или дополнений в настоящий Договор и/или Приложения  допускается только в письменной форме и по соглашению между Сторонами. 
	8. Any changes and addendums to this Agreement or/and to its Appendixes shall be made only in a written form and upon the Parties’ agreement.

	
	

	9. Настоящий Договор составлен и подписан на английском и русском языках в двух (2) оригинальных экземплярах. При несоответствии версий на русском и английском языках, версия на русском языке имеет приоритет.
	9. This Agreement has been executed in the Russian and English languages in two (2) original counterparts. In case of any discrepancy between Russian and English versions, the Russian version shall prevail.

	
	

	Опция 1
	Option 1

	
	

	Все споры между Сторонами, возникающие вследствие исполнения или неисполнения условий настоящего Договора, которые не могут быть разрешены Сторонами путем проведения переговоров, подлежат разрешению в судебном порядке в соответствии с законодательством Республики Казахстан. 
	All disputes between the Parties arising out from fulfillment or non-fulfillment of the terms and conditions of the present Agreement that cannot be settled by the Parties by way of negotiations shall be settled through court proceedings according to laws of the Republic of Kazakhstan.

	
	

	Опция 2
	Option 2

	
	

	[Оговорка Лондонского международного арбитражного суда:]
	[London Court of International Arbitration clause:]

	Любой спор, возникающий по настоящему Договору или в связи с ним, в том числе любой вопрос в отношении существования, действительности или прекращения самого Договора, подлежит передаче на рассмотрение и окончательное разрешение в арбитражный суд согласно Регламенту  Лондонского Суда Международного Арбитража (LCIA), который, в результате ссылки на него, считается частью настоящей оговорки.
	Any dispute arising out of or in connection with this Agreement, including any issue regarding existence, validity, or dissolution of this Agreement, shall be considered and finally settled by arbitration under the rules of London Court of International Arbitration (LCIA). These rules by reference shall be considered to be part of this arbitration clause.

	Количество арбитров – _____.
	Number of arbiters - ___________

	Место проведения арбитражного разбирательства ______________________.
	Place of arbitration ______________________________

	
	

	Язык арбитражного разбирательства английский или иной язык согласованный Сторонами спора. Данный договор интерпретируется в соответствии с законодательством Республики Казахстан.


	The language of arbitration shall be English or any other language agreed by the Parties to dispute. This agreement shall be interpreted in accordance with the laws of the Republic of Kazakhstan.

	Опция 3

Все споры между Сторонами, возникающие вследствие исполнения или неисполнения условий настоящего Договора, которые не могут быть разрешены Сторонами путем проведения переговоров, подлежат разрешению в судебных органах по месту нахождения ответчика. Данный договор интерпретируется в соответствии с законодательством Республики Казахстан.


	Option 3

All disputes between the Parties arising out from fulfillment or non-fulfillment of the terms and conditions of the present Agreement that cannot be settled by the Parties by way of negotiations shall be settled through court proceedings in location of the defendant. This agreement shall be interpreted in accordance with the laws of the Republic of Kazakhstan.

	10. Все уведомления и иные сообщения, которые должны или могут направляться в соответствии с настоящим Договором, считаются полученными надлежащим образом, если они (i) доставлены курьерской почтой, или (ii) доставлены заказной почтой, или (iii) доставлены факсимильным сообщением или посредством электронной почты на реквизиты, указанные в пункте 12 «Реквизиты сторон» настоящего Договора, с условием предоставления оригинала уведомления в срок не позднее 5 (пяти) рабочих дней с даты направления уведомления по факсу или электронной почте.
	10. Any notice or other communication, which should or may be sent in accordance with this Agreement, shall be considered as received properly in case of (i) delivery by courier post; (ii) delivery by registered post; or (iii) delivery by facsimile or e-mail to address details set forth in Article 12 “Details of the Parties” hereof, provided that the original of the notice will be delivered within 5 (five) days from the date on which facsimile or e-mail notice was sent.

	
	

	11. В случае изменения адреса для направления уведомлений по настоящему Договору сторона изменившая адрес обязана уведомить другую сторону в течение 5 (пяти) дней с момента изменения адреса путем направления письменного уведомления в порядке предусмотренным в пункте 10 Договора.
	11. In the event of the change of address to which any notice under this Agreement shall be sent, the Party changing its address shall notify the other Party within 5 (five) days from the date on which the changes were made by sending a written notice according to Article 10 hereof.

	
	

	12. РЕКВИЗИТЫ СТОРОН
	12. DETAILS OF THE PARTIES

	
	

	ЗАКАЗЧИК

АО «Эйр Астана»

Юридический адрес: 050039, г. Алматы, ул. Закарпатская 4А
Получатель АО «Эйр Астана»

РНН получателя 620300022100

Кбе 17






БИН 010940000162

Банк получателя АОФ № 139900 АО «Народный Банк Казахстана»

IBAN KZ18 6010 1310 0004 7928

БИК HSBKKZKX
Телефон: 8 (727) 258 41 35, 258 41 36

Факс: 8 (727) 259 87 03

Свидетельство о постановке на учёт по НДС – серия 60001 № 0076632 от 19.09.2012
Payment in U.S. Dollars:

Account name              Air Astana JSC

Beneficiary’s Bank      JSC Citibank Kazakhstan

Address
PARK PALACE A FLOOR 2 41 KAZIBEK BI STREET
IBAN                             KZ92 8320 1D02 5028 4012

SWIFT                          CITIKZKA

Correspondent Bank   Citibank New-York (SWIFT CITIUS33)

Account number with

Correspondent bank     36025525 

Вице-президент по закупкам 

______________/ г-жа Диляра Кунхожаева

/                          / Печать
ПОСТАВЩИК

_____________________

[наименование юридического лица]

Юридический адрес:
Банковские реквизиты:

ИИК _______________

Банк:

МФО:

РНН:

____________________

Имя:

Должность:

________________

/                          / Печать


	CUSTOMER

«Air Astana» JSC

Legal address: Zakarpatskaya 4A str., Almaty 050039

Beneficiary Air Astana JSC

TRN 620300022100

Ben Code 17


BIN 010940000162

Bank Almaty Regional Branch № 139900 JSC Halyk Bank of Kazakhstan 
IBAN KZ18 6010 1310 0004 7928

BIK HSBKKZKX
Tel: 8 (727) 258 41 35, 258 41 36

Fax: 8 (727) 259 87 03

Certificate of registration for VAT – series 60001 № 0076632 от 19.09.2012
Payment in U.S. Dollars:

Account name              Air Astana JSC

Beneficiary’s Bank      JSC Citibank Kazakhstan

Address
PARK PALACE A FLOOR 2 41 KAZIBEK BI STREET
IBAN                             KZ92 8320 1D02 5028 4012

SWIFT                          CITIKZKA

Correspondent Bank   Citibank New-York (SWIFT CITIUS33)

Account number with

Correspondent bank     36025525 

Vice-president Procurement 

________________/ Ms. Dilyara Kunkhozhayeva

/                              / Stamp

SUPPLIER
_______________________

[name of legal entity]

Legal address:

Bank account details:

IIC________________

Bank:

MFO:

TRN:
____________________

Name:

Title:

________________

/                          / Stamp



	ПРИЛОЖЕНИЕ 1
	APPENDIX 1

	
	

	ОБЩИЕ УСЛОВИЯ  ПОСТАВКИ ТОВАРА
	GENERAL CONDITIONS OF SUPPLY OF GOODS

	
	

	1. ОПРЕДЕЛЕНИЯ И ТОЛКОВАНИЯ
	DEFINITIONS AND INTERPRETATIONS

	
	

	В целях Договора и Приложений к нему и, если в тексте не указано иное, определенные слова и выражения, используемые в Договоре и Приложениях к нему, имеют следующее значение.
	Unless otherwise defined in the text, for the purposes of this Agreement and its Appendixes, the words and expressions used in this Agreement and its Appendixes shall have the following meaning:

	
	

	1.1. Определения
	1.1. Definitions

	
	

	1.1.1. «Заказчик» - означает Акционерное общество «Эйр Астана».
	1.1.1. “Customer” shall mean Air Astana JSC

	
	

	1.1.2. «Заявка Заказчика» - означает документ от Заказчика, направляемый Поставщику, в соответствии с условиями которого, Поставщик обязан поставить Заказчику партию Товара в рамках настоящего Договора. 
	1.1.2. “Customer’s Application” shall mean the document sent by the Customer to the Supplier, according to the conditions of which the Supplier is obliged to deliver a shipment of goods to the Customer.

	
	

	1.1.3. «Конфиденциальная информация» – информация, полученная любой из Сторон от другой Стороны или ставшая известной в связи с исполнением настоящего Договора, которая носит конфиденциальный характер, являясь ценной для соответствующей Стороны и не подлежащей разглашению, поскольку составляет служебную и/или коммерческую тайну, имеет действительную или потенциальную коммерческую ценность в силу ее неизвестности третьим лицам, и которая кроме случаев, предусмотренных требованиями применимого законодательства и Договором, ни одной из Сторон не может быть разглашена или иным образом доведена до сведения третьих лиц без письменного согласия другой Стороны.
	1.1.3. “Confidential Information” shall mean the information that is received by one Party from the other Party or become known in connection with execution of this Agreement, and that has confidential character being valuable for the respective Party and not subject to disclosure, as it constitutes the official and/or commercial secret and has actual or potential commercial value due to the fact that it is unknown to third parties. Unless otherwise provided for by the requirements of the applicable law and the Agreement, the Confidential Information shall not be disclosed or otherwise be brought to the attention of third parties by any of the Parties without a written consent of the other Party.

	
	

	1.1.4. «Обеспечение исполнения Договора» или «Обеспечение» - гарантийный денежный взнос, который вносится Поставщиком на банковский счет Заказчика либо предоставленная Поставщиком банковская гарантия, которые обеспечивают своевременное и полное исполнение Поставщиком своих обязательств по настоящему Договору.
	1.1.4.“Security for Agreement Performance” or “Security” shall mean either the guarantee cash contribution endowed by the Supplier to the Customer’s bank account or the bank guarantee provided by the Supplier that shall ensure timely and complete fulfillment by the Supplier of its obligations under this Agreement.

	
	

	1.1.5. «Поставщик» - означает лицо, которое указано в Договоре, и которое обязано в соответствии с условиями настоящего Договора поставить Товар.
	1.1.5. “Supplier” shall mean the person specified in the Agreement and obliged to supply the Goods under the Agreement.

	
	

	1.1.6. «Приложение» означает приложения, предусмотренные в пункте 7 Договора, а также любые иные письменные согласованные между Сторонами приложения, которые Стороны намерены рассматривать как неотъемлемые части к Договору. 
	1.1.6. “Appendix” shall mean Appendixes specified in Article 7 of the Agreement, as well as any other agreed written appendixes that the Parties agree to treat as integral parts of the Agreement.

	
	

	1.1.7. «Представитель Заказчика» - означает лицо или лица, назначенные Заказчиком действовать от имени Заказчика по вопросам, имеющим отношение к Договору.
	1.1.7. “Customer’s Representative” shall mean any person or persons authorized by the Customer to act on its behalf in respect of the issues related to the Agreement.

	
	

	1.1.8. «Представитель Поставщика» - означает лицо или лица, уполномоченных надлежащим образом Поставщиком действовать от имени Поставщика по вопросам, имеющим отношение к Договору.
	1.1.8. “Supplier’s Representative” shall mean any person or persons duly authorized by the Supplier to act on its behalf in respect of the issues related to the Agreement.

	
	

	1.1.9. «Пункт назначения» - означает место передачи Товара Заказчику как это предусмотрено в Приложении 2 к Договору.
	1.1.9. “Destination” shall mean the place of transfer of the Goods to the Customer as set forth in Appendix 2 to the Agreement.

	
	

	1.1.10. «Рабочий день» – означает день, в который коммерческие банки в Республике Казахстан открыты для банковских операций (кроме выходных дней и официальных нерабочих дней, установленных законодательством Республики Казахстан).
	1.1.10. “Business Day” shall mean any day on which commercial banks in the Republic of Kazakhstan are open for banking operations (excluding weekends and official non business days established by the laws of the Republic of Kazakhstan).

	
	

	1.1.11. «Стороны Договора» означают Заказчика и Поставщика при их совместном упоминании.
	1.1.11. “Agreement Parties” shall mean the Customer and the Supplier if they are referred to together.

	
	

	1.1.12. «Третьи стороны» означают любые лица, за исключением Сторон Договора.
	1.1.12. “Third Parties” shall mean any persons, except the Agreement Parties.

	
	

	1.1.13. «Товар» - означают поставляемые Поставщиком товар или товары, описанные в Приложении 2 к настоящему Договору 
	1.1.13. “Goods” shall mean the goods to be supplied by the Supplier and the goods described in Appendix 2 to this Agreement.

	
	

	1.1.14. «Сопутствующие услуги» означают услуги, обеспечивающие поставку Товара, такие, например, как транспортировка и страхование, и любые другие вспомогательные услуги, включающие, например, монтаж, пуск, оказание технического содействия, обучение и другие подобного рода обязанности Поставщика, предусмотренные данным Договором;
	1.1.14. “Associated Services” shall mean the services ensuring the deliver of the Goods, such as transportation, insurance, and any other auxiliary services, including assembling, start-up, technical assistance, training, and any other obligations of this kind set forth in this Agreement.

	
	

	1.1.15. «Сумма Договора» означает любые или все суммы (в соответствии с контекстом), которые должны быть уплачены Поставщику по настоящему Договору за полное и надлежащее исполнение им всех своих обязательств по настоящему Договору.
	1.1.15. “Agreement Price” shall mean any or all of sums (in accordance with the context) that shall be paid to the Supplier under this Agreement for complete and proper fulfillment of all of its obligations under this Agreement.

	
	

	1.2. Толкование
	1.2. Interpretation

	
	

	1.2.1. Заголовки всех разделов Договора используются только для удобства ссылок и не должны использоваться для объяснения или толкования Договора.
	1.2.1. Headings of all sections of the Agreement are used for convenience only and shall not be used for explanation or interpretation of the Agreement.

	
	

	1.2.2. Недействительность или невозможность принудительного исполнения по любой причине любой части Договора не ограничивает и не влияет на действительность или возможность принудительного исполнения остальных частей Договора.
	1.2.2. Invalidity or unenforceability of any part of the Agreement due to any reason shall not limit or affect the validity or enforceability of the remaining parts of the Agreement.

	
	

	1.2.3. Ссылка в настоящем Договоре на день означает рабочий день, а в случае если последний день срока приходиться на нерабочий день, днем окончания срока является ближайший следующий за ним рабочий день. 
	1.2.3. Any reference to a day in this Agreement shall mean a business day. If the end of a term falls on non-business day, the closest following business day shall be considered as the day on which the term ends.

	
	

	1.2.4. Ссылка в настоящем Договоре на единственное число включает ссылку на множественное и наоборот, и ссылка на мужской род включает ссылку на женский и средний, и ссылка на лицо включает ссылку на любую компанию, консорциум, а также любое юридическое или физическое лицо.
	1.2.4. Any reference to singular form in this Agreement shall include a reference to plural and vice versa, a reference to masculine gender shall include references to feminine and neuter genders, and a reference to a person shall include a reference to any company, consortium and any legal entity or individual.

	
	

	2. УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ
	2. SUPPLY CONDITIONS

	
	

	2.1. Поставщик обязуется поставить Товар в соответствии с технической спецификацией. Качество, комплектность и иные условия касательно свойств и/или характеристик Товара, поставляемые по Заявке Заказчика, должны соответствовать условиям Приложения 2 к настоящему Договору
	2.1. The Supplier shall deliver the Goods in compliance with technical specification. Quality, completeness, and any other provisions relating to properties and/or characteristics of the Goods shall comply with the requirements of Appendix 2 to this Agreement.

	
	

	2.2. Поставщик обязан одновременно с передачей Товара по Заявке Заказчика передать Заказчику его принадлежности, а также относящиеся к нему документы (документы, удостоверяющие комплектность, безопасность, качество товара, порядок эксплуатации и т.п.), предусмотренные нормативными правовыми актами или Договором.
	2.2. Simultaneously with the transfer of the Goods under the Customer’s Application, the Supplier shall transfer to the Customer their accessories and relating documents (documents confirming completeness, safety, quality of the Goods, method of operation, etc.) provided for by normative legal acts or by the Agreement.

	
	

	2.3. Поставщик обязан передать Заказчику товар свободным от любых прав и притязаний третьих лиц. Неисполнение Поставщиком этой обязанности дает Заказчику право требовать расторжения Договора и возмещения убытков.
	2.3. The Goods delivered by the Supplier to the Customer shall be free from any rights and claims of third parties. The Supplier’s failure to fulfill its obligation entitles the Customer to require termination of the Agreement and compensation for losses.

	
	

	2.4. Если иное не предусмотрено условиями Приложения 2 к настоящему Договору, поставка Товара осуществляется на условиях, предусмотренных п.п.2.5.-2.9. настоящего Приложения.
	2.4. Supply of the Goods shall be carried out in accordance with Articles 2.5-2.9 of the present Appendix, unless otherwise provided for by Appendix 2 to this Agreement.

	
	

	2.5. Поставщик должен поставить Товары до Пункта назначения, который определен в Приложении 2 к настоящему Договору. Стороны по отношению к конкретной партии Товара, поставляемой по Заявке Заказчика, могут определить в качестве Пункта назначения иное место, чем это определено в Приложении 2 к настоящему Договору. Положение о пункте назначения, указанное в Заявке и согласованное сторонами в письменной форме является неотъемлемой частью этой Заявки и имеет  приоритет над положением о пункте назначения, указанном в Приложении 2 к настоящему договору. 
	2.5. The Supplier shall deliver the Goods to the Destination specified in Appendix 2 to this Agreement. In relation to a particular shipment of the Goods to be delivered under the Customer’s Application, the Parties may define as the Destination a place other than that indicated in Appendix 2 to this Agreement. The condition about Destination defined in the Customer’s Application and agreed by the Parties in writing shall be integral part of the Customer’s Application and prevail over the provision related to the destination envisaged by Appendix 2 to this Agreement.

	
	

	2.6. Все расходы, связанные с транспортировкой Товаров до Пункта назначения несет Поставщик.
	2.6. All expenses related to transportation of the Goods to the Destination shall be beared by the Supplier.

	
	

	2.7. Поставщик обязан поставить Товар в Пункт назначения и нести все риски потери или повреждения Товара до момента его передачи Заказчику в Пункте назначения и подписания Акта приема-передачи Товара.
	2.7. The Supplier shall deliver the Goods to the Destination and bear all risks of loss or damage of the Goods until transfer of the Goods to the Customer at the Destination and execution of the Goods Transfer-Acceptance Certificate.

	
	

	2.8. Поставщик и Заказчик соглашаются, что право собственности на Товар переходит от Поставщика к Заказчику в момент передачи Товара Заказчику в Пункте назначения и подписания Акта приема-передачи Товара.
	2.8. The Parties agreed that ownership to the Goods shall pass from the Supplier to the Customer at the moment of transfer of the Goods to the Customer at the Destination and execution of the Goods Transfer-Acceptance Certificate.

	
	

	2.9.  Поставщик обязан известить Заказчика об отправке Товара путем отправки Заказчику письменного извещения по факсу или электронному сообщению с условием предоставления оригинала извещения в срок не позднее 5 (пяти) рабочих дней с даты направления извещения по факсу или электронной почте, по адресу указанным в пункте 12 «Реквизиты сторон» Договора, для осуществления необходимых мер Заказчиком для принятия Товара.
	2.9. For taking by the Customer of measures necessary for acceptance of the Goods, the Supplier shall notify the Customer about shipping of the Goods through sending a written notice to the Customer by facsimile or electronic message with the condition that the original notice will be delivered not later than 5 (five) days from the date at which the notice was sent by facsimile or e-mail to address details defined in Article 12 “Details of the Parties” of the Agreement.

	
	

	3.  КАЧЕСТВО ТОВАРА
	3. QUALITY OF GOODS

	
	

	3.1.  Качество и комплектность поставляемого Товара должны соответствовать ГОСТам, ОСТам, и другим действующим стандартам и техническим условиям в Республике Казахстан. Качество Товаров должно подтверждаться Поставщиком сертификатами качества, паспортами на изделие, свидетельствами и/или иными документами, предусмотренными законодательством Республики Казахстан для подтверждения качества соответствующих товаров.
	3.1. Quality and completeness of the Goods to be supplied shall comply with the state standards, industry-specific standards, and other standards and technical specifications existing in the Republic of Kazakhstan. The quality of the Goods shall be confirmed by the Supplier by quality certificates, product passports, and other documents provided for by the laws of the Republic of Kazakhstan for confirmation of the quality of respective goods.

	
	

	3.2.  Поставщик предоставляет гарантию качества Товара в течение Гарантийного срока на поставляемый Товар, который составляет 12 месяцев, за исключением Товаров, в отношении которых действующими  в Республики Казахстан нормативно-правовыми или нормативно-техническим документами уставлены более длительные сроки гарантии, если иной срок гарантии не установлен в Приложении 2 к настоящему Договору.
	3.3. The Supplier shall provide the quality guarantee for the Goods during the Guarantee Period for the Goods to be supplied that constitutes 12 months, except for the Goods for which the existing legal or technological normative documents of the Republic of Kazakhstan establish a longer term of guarantee, unless other period established by Appendix 2 to this Agreement.

	
	

	3.3.  Гарантия качества Товара распространяется на Сопутствующие Услуги и на все составляющие части (комплектующие изделия) Товара.
	3.4. Guarantee of the quality of the Goods shall extend to the Associated Services and all constituent parts (components) of the Goods.

	
	

	3.4.  В течение Гарантийного срока Поставщик обязуется устранить за свой счет любые обнаруженные Заказчиком недостатки Товара, при условии, что Поставщик был уведомлен в письменной форме о таких недостатках. 
	3.5. Within the Guarantee Period the Supplier shall eliminate any defects of the Goods discovered by the Customer at its own expense, provided that the Supplier has been notified in writing about such defects.

	
	

	3.5.  После получения подобного уведомления Поставщик должен произвести ремонт или замену бракованного Товара или его части без каких-либо расходов со стороны Заказчика. Если иной срок не предусмотрен в Приложениях к настоящему Договору, то в случае когда Заказчиком будут выявлены недостатки поставленного Товара, Поставщик обязан за свой счет в течение 10 рабочих дней со дня поступления соответствующего уведомления от Заказчика устранить недостатки без каких – либо дополнительных затрат со стороны Заказчика.
	3.6. Upon receipt of such notice the Supplier shall repair or replace the defected Goods or their part without any expenses for the Customer. If the Customer discovers defects in the delivered Goods, the Supplier shall remedy such defects at its own expense and without any additional expenses for the Customer within 5 (five) days from the receipt of the respective notice from the Customer, unless another term is provided for by Appendixes to this Agreement.

	
	

	3.6.  Если Поставщик, получив уведомление, не исправит недостатки в сроки, требуемые Заказчиком, Заказчик может применить необходимые санкции и меры по исправлению недостатков за счет Поставщика и без какого-либо ущерба другим правам, которыми Заказчик может обладать по Договору в отношении Поставщика
	3.7. Without any prejudices to other rights of the Customer under the Agreement, if the Supplier, having received the notice, fails to remedy defects within the term established by the Customer, the Customer shall be entitled to apply sanctions and to take measures necessary for remedying the defects at the Supplier’s expense.

	
	

	3.7.  Гарантийный срок по настоящему Договору исчисляется с момента подписания Заказчиком Акта приема-передачи Товара.
	3.8. The Guarantee Period shall commence from the moment of execution of the Goods Transfer-Acceptance Certificate.

	
	

	4. ИНСПЕКЦИИ И ИСПЫТАНИЯ
	4. INSPECTIONS AND TESTS

	
	

	4.1.  Заказчик или его Представители могут проводить технический контроль и/или испытания Товаров для подтверждения их соответствия технической спецификации, нормативно-технической документации и правилам, действующим  на территории Республики Казахстан, если это оговорено в Приложении 2 к настоящему Договору. 
	4.1. If it is provided for by Appendix 2 to this Agreement, the Customer and its Representatives shall have the right to perform technical control and/or tests of the Goods for confirmation of their compliance with technical specification, technological normative documents, and regulates that are effective in the territory of the Republic of Kazakhstan.

	
	

	4.2.  В Приложении  указывается, какого рода проверки и испытания требуются Заказчику, а также где они должны проводиться. Заказчик должен в письменном виде и своевременно уведомить Поставщика о своих Представителях, предназначенных для этих целей.
	4.2. Appendix 2 shall define what kinds of checkouts and tests need the Customer and place for their performance. The Customer shall timely notify the Supplier in writing about its Representatives appointed for the mentioned purposes.

	
	

	4.3. Технический контроль и испытания могут проводиться на территории Поставщика или  в месте доставки и/или в конечном Пункте назначения Товара. Если они проводятся на территории Поставщика, инспекторам Заказчика будут предоставлены все необходимые средства и оказано содействие, включая доступ к чертежам и производственной информации, без каких-либо дополнительных затрат со стороны Заказчика.
	4.3. Technical control and tests of the Goods may be performed in the Supplier’s territory, at the place of delivery and/or at the final Destination. If they are performed in the Supplier’s territory, the Customer’s inspectors shall be provided with all necessary equipment and assistance, including access to the drawings and production information, without any additional expenses for the Customer.

	
	

	4.4.  Технический контроль и/или испытания Товаров производятся Заказчиком самостоятельно или с привлечением сторонних компетентных организаций.
	4.4. Technical control and tests shall be performed by the Customer itself or by the competent third-party organization engaged by the Customer.

	
	

	4.5.  Оплата поставки Товара и расходов, связанных с проводимым техническим контролем и/или испытаниями Товаров производится Поставщиком. 
	4.5. The delivery of the Goods and all expenses related to performance of the technical control and/or tests shall be paid by the Supplier. 

	
	

	4.6.  Если Товары, прошедшие технический контроль или испытания, не отвечают технической спецификации, Заказчик может отказаться от них, и Поставщик либо заменяет забракованный Товар, либо внесет необходимые изменения в соответствии с требованиями технической спецификации, без каких-либо дополнительных затрат со стороны Заказчика.
	4.6. If the Goods that passed tests and technical control do not comply with technical specification, the Customer shall be entitled to reject them. In this case the Supplier shall replace the rejected Goods or make necessary modifications in accordance with requirements of the technical specification without any additional expenses for the Customer.

	
	

	4.7. Проведение технического контроля и/или испытаний не освобождает Поставщика от гарантий или других обязательств по данному Договору.
	4.7. Performance of technical control and tests shall not release the Supplier from its guarantees and other obligations under this Agreement.

	
	

	5. УПАКОВКА И МАРКИРОВКА
	5. PACKAGE AND MARKING

	
	

	5.1.  Упаковка и маркировка ящиков, комплектация, а также документация внутри и вне должны строго соответствовать требованиям производителя, Товар должен быть упакован для предотвращения повреждений.
	5.1. Package and marking of boxes, bundling, and documents inside and outside shall strictly comply with requirements of the manufacturer. The Goods shall be packed for the purpose of avoidance of damage.

	
	

	5.2.  При отсутствии каких-либо дополнительных инструкций в Договоре в отношении упаковки, маркировки и транспортировки, Товары всегда упаковываются, маркируются и транспортируются таким образом, чтобы предотвратить нанесение ущерба в период транспортировки, проведения погрузочно-разгрузочных работ и хранения Товаров. Стоимость упаковки, маркировки и транспортировки включается в стоимость Товаров.  На всех упаковках указывается Номер Договора Заказчика.  Кроме того, если вес брутто упаковки равняется или превышает 100 кг, то на упаковке указываются вес брутто, габариты, точки подъема и центр тяжести, наносимые с использованием трафаретной печати на боковую часть упаковки.
	5.2. In the absence of any additional instructions contained in the Agreement regarding packing, marking, and shipping, the Goods shall always be packed, marked, and shipped in such a way as to prevent damage during transportation, handling, and storage of the Goods. The cost of packing, marking, and shipping shall be included in the cost of the Goods. All packages must be marked with the Agreement Number of the Customer. In addition, all packages with a gross weight of 100kg or more shall have the gross weight, dimensions, lifting points, and centre of gravity stencilled on the side of the package.

	
	

	6. ПОСЛЕДСТВИЯ НАРУШЕНИЯ УСЛОВИЙ ДОГОВОРА ПО ПЕРЕДАЧЕ ТОВАРА
	6. CONSEQUENCES OF VIOLATION OF CONDITIONS ABOUT TRANSFER OF THE GOODS UNDER THE AGREEMENT

	
	

	6.1.  Если Поставщик не передает или отказывается передать Заказчику относящиеся к Товару принадлежности или документы, которые он должен передать, Заказчик вправе отказаться от принятия Товара.
	6.1. If the Supplier fails or refuses to transfer to the Customer accessories or documents pertaining to the Goods that the Supplier has to transfer, the Customer shall have the right to refuse acceptance of the Goods.

	
	

	6.2.  В случае если Поставщик осуществит недопоставку Товара и/или поставку товара не в ассортименте Заказчик вправе отказаться от их принятия и оплаты, а если они уже оплачены, потребовать возврата уплаченной денежной суммы.
	6.2. If the Supplier fails to deliver the Goods in proper quantity and/or in proper assortment, the Customer shall be entitled to refuse acceptance and payment of the Goods and, if the payment is already made, demand returning of the paid amount. 

	
	

	6.3.  Если Поставщик осуществит поставку Товаров ненадлежащего качества и не заменит Товара в течение 10  рабочих дней после получения уведомления со стороны Заказчика,  то Заказчик вправе по своему выбору потребовать от Поставщика: 
	6.3. If the Supplier delivers the Goods of improper quality and do not replace them within 10 business days after receipt of the Customer’s notice, the Customer shall have the right, at his discretion, to demand from the Supplier the following:

	- соразмерного уменьшения Суммы Договора; 
	- proportionate reduction of the Agreement Price;

	- возмещения своих расходов на устранение недостатков Товара; 
	- reimbursement of his own expenses for the elimination of the Goods' defects;

	- отказа от исполнения Договора и возврата уплаченной за Товар денежной суммы. 
6.4. Если Поставщик не поставил предусмотренное настоящим Договором количество Товара либо не выполнил требования Заказчика о замене Товара ненадлежащего качества или о доукомплектовании Товаров в установленный срок, Заказчик вправе приобрести непоставленные Товары у других лиц, с отнесением всех необходимых и разумных расходов по их приобретению на Поставщика.
	- termination of the Agreement and refund of the amount paid for the Goods.
6.4. If the Supplier failed, within the established period, to deliver the quantity of the Goods stipulated in the Agreement, or to satisfy the Customer's demand on replacement of the improper quality Goods, or to make up for the incomplete Goods, the Customer shall be entitled to purchase undelivered goods from other parties with charging the Supplier of necessary and reasonable expenses on their purchase.

	
	

	7. ПОРЯДОК ПРИЕМКИ ТОВАРОВ
	7. ORDER FOR ACCEPTANCE OF GOODS

	
	

	7.1.  Приемка Товара по количеству и качеству производится в присутствии  Представителей Сторон. 
	7.1. Acceptance of quantity and quality of the Goods shall be performed in the presence of the Representatives of the Parties.

	
	

	7.2.  Товар принимается по качеству, согласно сертификатам качества и соответствия. Приемка Товара по количеству осуществляется согласно накладным документам,  счетам фактурам  и доверенности на лицо,  уполномоченное на получение Товара.
	7.2. Acceptance of quality of the Goods shall be performed based on the quality and compliance certificates. Acceptance of quantity of Goods shall be performed based on the waybills, invoices, and power of attorney to the person authorized for acceptance of the Goods.

	
	

	7.3.  Приёмка Товара по количеству и качеству (путём внешнего осмотра), если иное не предусмотрено условиями настоящего Договора или Приложениями к нему, производится Сторонами в Пункте назначения, путём подписания Представителем Заказчика Акта приема-передачи Товара. 
	7.3. Unless otherwise provided for by this Agreement or its Appendixes, the acceptance of quality and quantity of the Goods (by way of external examination) shall be performed at the Destination by the Parties by way of execution of the Goods Transfer-Acceptance Certificate by the Customer’s Representative.

	
	

	7.4.  При соответствии поставляемого Товара условиям настоящего Договора при приемке Товара оформляется Акт приема-передачи Товара в двух экземплярах и подписывается Представителями Поставщика и Заказчика.
	7.4. In the event of compliance of the delivered Goods with the conditions of this Agreement during acceptance of  Goods, the Goods Transfer-Acceptance Certificate shall be executed in two original counterparts and signed by the Customer’s and Supplier’s Representatives.

	
	

	7.5.  Несмотря на  подписание  Акта  приема-передачи Товара,  Поставщик  не освобождается от выполнения любого из обязательств и гарантий, принятых по  условиям Договора.
	7.5. Execution of the Goods Transfer-Acceptance Certificate shall not release the Supplier from its obligations and guarantees under this Agreement.

	
	

	7.6. При обнаружении при приемке Товара или в течение 5 (пяти) дней после нее, несоответствия количества, ассортимента и качества поставленного Товара требованиям стандартов, условиям настоящего Договора, либо данным, указанным в сопроводительных документах к Товару и удостоверяющим его качество, а также обнаружения иных недостатков Товара Заказчиком составляется Акт несоответствия Товаров, в котором указывается перечень и количество осмотренного Товара, характер выявленных недостатков. Акт несоответствия Товаров оформляется в двух экземплярах и один экземпляр направляется Поставщику. В соответствии с настоящим Актом несоответствия Товаров Поставщик обязан в течение 10 рабочих дней с момента составления Акта, если иной срок не предусмотрен в самом Акте, устранить выявленные недостатки.
	7.6. In the event of discovery, during the acceptance or within 5 (five) days after the acceptance, of noncompliance of quantity, assortment or quality of the delivered Goods with requirements of the standards, conditions of this Agreement or with the data reflected in the documents accompanying the Goods and confirming their quality, as well as in the event of discovery of other defects of the Goods, the Supplier shall issue the Goods Noncompliance Act indicating the list and quantity of the inspected Goods and nature of the discovered defects. The Goods Noncompliance Act shall be issued in two original counterparts, one of which shall be sent to the Supplier. In accordance with the mentioned Goods Noncompliance Act, the Supplier shall eliminate the discovered defects within 10 business days from the moment of issuance of the Act, unless other term provided for by the Act.

	
	

	7.7. В случае нарушения Поставщиком согласованных Заказчиком сроков устранения недостатков Товара, Поставщик несет ответственность в порядке, предусмотренном настоящим Договором и действующим законодательством Республики Казахстан.
	7.7. In case of the Supplier’s breach of the terms agreed with the Customer for elimination of the defects of the Goods, the Supplier shall bear liability in accordance with this Agreement and the existing laws of the Republic of Kazakhstan.

	
	

	8. СУММА ДОГОВОРА  И ПОРЯДОК ОПЛАТЫ 
	8. THE AGREEMENT PRICE AND THE MANNER OF PAYMENT

	
	

	8.1.  Стороны могут изменить цену за единицу Товара и/или Сумму Договора в соответствии с условиями статьи 15 настоящего приложения. 
	8.1. The Parties may modify the price per unit of the Goods and/or Agreement Price in accordance with Article 15 of this Appendix.

	
	

	8.2.  Стоимость доставки, тары, упаковки и маркировки входит в стоимость Товаров, поставляемых по настоящему Договору.
	8.2. The cost of the Goods to be delivered under this Agreement includes costs of delivery, tare, package, and marking.

	
	

	8.3.  Стоимость и расценки Поставщика считаются включающими все налоги, пошлины, сборы и любые другие выплаты, которые могут налагаться на Поставщика в соответствии с законодательством Республики Казахстан. Поставщик компенсирует и ограждает Заказчика от любого ущерба,  убытков или расходов (включая затраты на юридические услуги), понесенных или возникших в результате каких-либо исков, требований, судебных решений или ответственности в связи с оплатой каких-либо налогов, пошлин, сборов и любых других выплат любого характера.
	8.3. The Supplier’s rates and prices shall be deemed to include all taxes, duties, levies, and other charges that may be imposed on the Supplier in accordance with the laws of the Republic of Kazakhstan. The Supplier shall recover and protect the Customer from any damages, losses, and expenses (including legal service expenses) incurred or arisen as result of any claims, judgements or liabilities in connection with payment of any taxes, duties, levies, and other charges of whatever nature.

	
	

	8.4.  Если иное не предусмотрено условиями настоящего Договора, цены на Сопутствующие услуги включены в Сумму Договора.
	8.4. Prices for the Associated Services are included into the Agreement Price, unless otherwise provided for by this Agreement.

	
	

	8.5.  Стороны договорились, что в случае, если Заказчику  в связи с оплатой Поставщику по настоящему Договору будет необходимо удержать и/или уплатить налог или иной обязательный платеж, предусмотренный налоговым законодательством Республики Казахстан, то он удержит указанные суммы из Суммы Договора. 
	8.5. The Parties agree that if the Customer will be obliged, in connection with any payment to the Supplier under this Agreement, to withhold and/or pay any taxes or other mandatory payments in accordance with the tax legislation of the Republic of Kazakhstan, the Customer shall withhold these amounts from the Agreement Price.

	
	

	8.6.  Если иное не предусмотрено положениями Приложения 2 к настоящему Договору, Заказчик производит оплату за поставленный Товар на основании выставленного Поставщиком счет-фактуры и Акта приема-передачи в течение 10-ти рабочих дней со дня получения их Заказчиком. Датой платежа считается дата отметки банка Заказчика о принятии платежа к исполнению.
	8.6. Unless otherwise provided for by Appendix 2 to this Agreement, the Customer shall make payment for the supplied Goods on the basis of an invoice issued by the Supplier and the Goods Transfer-Acceptance Certificate within 10 business days from the date of receipt of the mentioned documents. The payment date shall be considered to be the date of record of the Customer's bank confirming the receipt of the payment instruction for performance.

	
	

	8.7. Поставщик обязуется предоставлять все счет-фактуры и Акты приема-передачи товаров до 3 (третьего) числа месяца следующего за отчетным месяцем, а также по требованию Заказчика, Поставщик обязуется предоставлять Акты сверки взаиморасчетов, счета-фактуры и приложения к ним в электронном формате. 
	8.7. The Supplier shall submit all invoices and the Goods Transfer-Acceptance Certificates before the 3rd (third) day of the month following the reporting month. In addition, upon the Customer’s request the Supplier shall provide the reconciliation reports, invoices and its appendixes in electronic form.

	
	

	8.8. Расчеты по Договору производятся по согласованным ценам в соответствии с поданной Заявкой Заказчика. Окончательный расчет между Поставщиком и Заказчиком производится до момента прекращения действия Договора согласно Акту сверки взаиморасчетов. 
	8.8. The payments under the Agreement shall be made at the agreed prices in accordance the Customer’s Application. The final settlement shall be performed before termination of the Agreement in accordance with the reconciliation report.

	
	

	8.9. Оплата должна производиться в казахстанских тенге или иной согласованной Сторонами валюте, если законодательство Республики Казахстан позволяет Сторонам осуществлять расчеты между Сторонами в другой валюте. Оплата производится по банковским реквизитам, указанным в пункте 12  «Реквизиты сторон» Договора.
	8.9. The payment shall be made in Kazakhstan tenge or any other currency agreed by the Parties, if the legislation of the Republic of Kazakhstan allows settlements between the Parties in other currency. The payment shall be made to the bank details indicated in Article 12 “Details of the Parties” of the Agreement.

	
	

	8.10. Все указанные в настоящем Договоре расценки и прочие суммы, согласованные Сторонами, включают, в том числе, все статьи расходов, включая налоги, необходимые для своевременной поставки Товара по данному Договору, а также все текущие и ожидаемые расходы и платежи Поставщика наряду с принятыми им финансовыми обязательствами и любыми вытекающими из этого последствиями. Налог на добавленную стоимость, в случае его применения по казахстанскому законодательству, будет показан в счет-фактуре отдельно.
	8.10. All prices and other amounts specified in this Agreement and agreed by the Parties comprise all expense items, including taxes, that are necessary for timely supply of the Goods under this Agreement, as well as all current and expected expenses and payments of the Supplier along with the financial obligations accepted by the Supplier and any consequences arising from it. In case of application of the value added tax under Kazakhstan laws, it shall be indicated in invoice separately.



	
	

	8.11. Оплату Поставщику за поставку Товара по настоящему Договору может произвести любая третья Сторона по поручению Заказчика, с обязательным указанием в платежном документе номера Договора и номера счета. 
	8.11. The Payment to the Supplier for the Goods delivered under this Agreement may be effected by any third Party according to the instruction of the Customer with mandatory indication of the Agreement number and account number in the payment document.

	
	

	8.12. Любые  изменения  цен производятся только по согласованию сторон с последующим  подписанием Приложения № 2 к настоящему Договору, которое заменяет ранее подписанное Приложение № 2 к Договору.
	8.12. Any changes of prices can be made only through agreement of the Parties with further execution of Appendix 2 to this Agreement that shall replace earlier signed Appendix 2 to the Agreement.

	
	

	8.13. В случае, если Заказчик оспаривает сумму, указанную в счет-фактуре, выставленном Поставщиком, Заказчик обязан в письменной форме уведомить Поставщика о факте своего несогласия в течение пятнадцати (15) рабочих дней с момента получения счет-фактуры, при этом указывая причину своего несогласия. В таком случае Заказчик должен выплатить ту часть суммы, которую он не оспаривает, без задержки и не позднее пятнадцати (15) рабочих дней с момента получения счет-фактуры. При достижении урегулирования спорных вопросов, Заказчик незамедлительно должен оплатить Поставщику согласованную сумму задолженности, в случае наличия таковой.
	8.13. If the Customer disputes any amount invoiced by the Supplier, the Customer shall notify the Supplier in writing about the fact of its disagreement within fifteen (15) business days from the moment of the receipt of invoice and specify the reason for its disagreement. In such event, the Customer shall pay the undisputed amount without delay and no later than fifteen (15) business days from the moment of the receipt of invoice.  Upon settlement of the dispute the Customer shall promptly pay to the Supplier the outstanding amount agreed, if any.

	
	

	8.14. Любая оплата, произведенная Заказчиком по настоящему Договору, считается произведенной при условии, что Заказчик сохраняет право в последующем оспорить правильность выставленных сумм.
	8.14. Any payment by the Customer hereunder is deemed to be made under the condition that the Customer reserves the right to subsequently challenge the accuracy of all invoiced amounts.

	
	

	8.15. Поставщик обязуется предоставить Заказчику сертификат резидентства, легализованный государственными либо  налоговыми органами его страны, в случае наличия международного договора об избежании двойного налогообложения и предотвращении уклонения от уплаты налогов на доход и капитал (имущество),  до начала выплаты сумм по договору. В случае наступления сроков оплаты до момента получения сертификата, Заказчик имеет право осуществить такую оплату после его получения.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      
	8.15. In case of existence of the convention for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and the prevention of fiscal evasion, the Supplier shall provide the Customer with the certificate of residency legalized by the state or tax authorities of the Supplier’s country before the payments commence under the Agreement. In case of maturity of payments before the certificate receipt, the Customer shall have the right to make payment after the receipt of this certificate.

	8.16. Стоимость товара и Общая сумма Договора могут изменяться только в сторону уменьшения.


	8.16. The Goods cost under this Agreement as well as the total amount of the Agreement cannot be changed with exception of downward adjustment.



	
	

	9. ЗАВЕРЕНИЯ И ГАРАНТИИ
	9. REPRESENTATIONS AND WARRANTIES

	
	

	9.1. Поставщик  настоящим заверяет и гарантирует Заказчику следующее:
	9.1. Hereby the Supplier warrants and represents to the Customer that:

	
	

	9.1.1. Каждое из заверений и гарантий Поставщика Заказчику в настоящей статье Договора, является правильным и достоверным во всех существенных отношениях;
	9.1.1. Each of the representations and warranties given to the Customer by the Supplier is reliable and true in all material aspects;

	
	

	9.1.2. Поставщик является юридическим лицом/индивидуальным предпринимателем, надлежащим образом созданным и зарегистрированным в установленном порядке в соответствии с применимым законодательством, и обладает всеми надлежащими полномочиями для осуществления своей деятельности;
	9.1.2. The Supplier is a legal entity/individual entrepreneur, properly established and registered in the established procedure in accordance with the applicable law and has all appropriate authorities to carry out its activities.

	
	

	9.1.3. Поставщик обладает надлежащими полномочиями на исполнение настоящего Договора, а также уполномочен нести обязанности по настоящему договору, и предпринял все необходимые корпоративные и иные действия для заключения и исполнения настоящего Договора;
	9.1.3. The Supplier has appropriate authorities for implementation of this Agreement, and is authorized to bear obligations thereunder and has taken all corporate and other actions required for conclusion and implementation of this Agreement;

	
	

	9.1.4. Настоящий Договор составляет законные и обязательные для исполнения обязательства Поставщика, подлежащие исполнению в соответствии с его условиями. 
	9.1.4. This Agreement creates lawful and binding obligations for the Supplier that must be fulfilled in accordance with the terms and conditions of the Agreement.

	
	

	9.1.5. Лицо, подписывающее настоящий Договор со стороны Поставщика надлежащим образом уполномочено Уставом или доверенностью на подписание от имени Поставщика настоящего Договора.
	9.1.5. A person signing this Agreement on behalf of the Supplier has been properly authorized by the Charter or power of attorney for this action.

	
	

	9.1.6. Поставщик не является стороной по какому-либо контракту или другому соглашению любого характера, которое существенно повлияет на полное, надлежащее и окончательное выполнение положений, указанных в настоящем Договоре.
	9.1.6. The Supplier is not a party to any contract or any other agreement of any nature that will significantly affect a complete, proper, and final fulfillment of the provisions of this Agreement.

	
	

	9.1.7. Поставщик не является стороной по какому-либо судебному или арбитражному разбирательству, которое существенно может повлиять на полное и надлежащее исполнение обязательств, принятых по настоящему Договору.
	9.1.7. The Supplier is not a party to any trial or arbitration that may significantly affect complete and proper fulfillment of the obligations under this Agreement.

	
	

	9.1.8. Поставщик гарантирует, что у него есть все необходимые регистрации, лицензии, разрешения и иные согласования, которые требуются для осуществления его деятельности и поставки Товаров согласно законодательству Республики Казахстан. Поставщик обязуется по получению письменного запроса от Заказчика предоставить копии указанных документов Заказчику.
	9.1.8. The Supplier warrants that it has all registrations, licenses, permissions and other endorsements necessary for carrying out its activity and for supply of the Goods in accordance with the laws of the Republic of Kazakhstan. The Supplier obliges to provide the copies of the mentioned documents to the Customer upon its written request.

	
	

	9.2. Нарушение Поставщиком какого-либо из условий, указанного в пункте 9.1. настоящего Приложения является существенным нарушением настоящего Договора и основанием для расторжения настоящего Договора Заказчиком.
	9.2. Violation by the Supplier of any conditions and terms specified in Article 9.1 of this Appendix shall constitute a material breach of this Agreement and be ground for termination of the Agreement by the Customer.

	
	

	10. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ
	10. LIABILITIES

	
	

	10.1. В случае поставки товара ненадлежащего качества, Поставщик обязан в течение 10 дней заменить данный Tовар  и уплатить штраф в размере 10% от стоимости поставленного товара за каждый такой случай. 
Отказ Заказчика в соответствии с пунктом 6.3. настоящего Приложения от исполнения настоящего Договора в случае поставки Товара ненадлежащего качества не освобождает Поставщика от уплаты вышеуказанного штрафа.
	10.1. In the event of delivery of the Goods of improper quality, the Supplier shall replace these Goods within 10 (ten) days and pay the fine at the rate of 10% of the price of the supplied Goods for each such case.

The refusal of the Customer to implement this Agreement in accordance with Article 6.3 of the present Appendix in connection with the deliver of the Goods with improper quality does not release the Supplier from payment of the mentioned fine.

	
	

	10.2. За нарушения Поставщиком сроков поставки Товаров и иных сроков, предусмотренных Договором, в том числе по Заявкам Заказчика, а также сроков, предоставленных для устранения выявленных недостатков поставленных по Договору Товаров, Поставщик уплачивает Заказчику неустойку в размере 0,1 % от общей суммы настоящего Договора за каждый календарный день просрочки, но не более 3 % от общей суммы настоящего Договора за каждый календарный день просрочки.


	10.2. In the event of a breach of the delivery time of the Goods or any other terms provided for by the Agreement, including those under the Customer’s Applications, as well as the terms for elimination of the discovered defects of the Goods delivered under the Agreement, the Supplier shall pay to the Customer a penalty at rate of 0.1 % of the total Agreement Price for each calendar day of delay but the amount of the penalty shall not exceed 3   % of the total Agreement Price for each calendar day of delay.

	
	

	10.3. За несвоевременную оплату Товаров Заказчик уплачивает неустойку в размере 0,1% от несвоевременно оплаченной суммы за каждый день допущенной просрочки. 
	10.3. In case of delayed payment for the Goods, the Customer shall pay a penalty at a rate of 0,1% of the untimely paid sum for each day of delay.

	
	

	10.4. Если Поставщик не выполнит гарантийные обязательства в срок, установленный в пункте 3.6. настоящего Приложения, Заказчик может взыскать с Поставщика неустойку в размере 0.1% от  Суммы Договора, за каждый день просрочки. 
	10.4. If the Supplier fails to fulfill its obligations within the term provided for by Article 3.6 of this Appendix, the Customer shall have the right to impose on the Supplier a penalty at the rate of 0.1 % of the total Agreement Price for each day of delay.

	
	

	10.5. Уплата неустойки не освобождает Сторону от исполнения обязательств или устранения замечаний.
	10.5. Payment of the penalty shall not release the Party from fulfillment of obligations or from elimination of observations under this Agreement.

	
	

	10.6. Поставщик обязан возместить любые убытки, возникшие у Заказчика в результате ненадлежащего исполнения обязательств по Договору Поставщиком.
	10.6. The Supplier shall compensate any losses, inflicted to the Customer as result of improper fulfillment of obligations under the Agreement by the Supplier.

	
	

	10.7. Заказчик при оплате Суммы Договора имеет право удержать соответствующую сумму неустойки с последующим уведомлением Поставщика.
10.8. Этические принципы и нормы в деловых отношениях: Каждая сторона обязуется не злоупотреблять любыми этическими принципами и нормами в деловых отношениях, а также должна соблюдать применимое право по договору или положения о запрете дачи взятки (подкуп) или иных действий, включая, но не ограничиваясь, недобросовестная конкуренция путем прямого или косвенного получения преимуществ (денежных средств, или иное) для лиц, которые вступают в такие договорные отношения.   Любые нарушения указанного пункта (этические принципы и нормы в деловых отношениях) будут рассматриваться как нарушение настоящего договора и дают право другой стороне по своему усмотрению расторгнуть договор. Сторона, нарушившая данный пункт договора, несет ответственность по уплате единовременной компенсации в виде неустойки в размере 100% от общей суммы настоящего Договора.
	10.7. On payment of the Agreement Price the Customer shall have the right to withhold respective amount of penalty, under condition of posterior notification of the Supplier.

10.8. Ethical Business Practices: Each party agrees not to indulge in any unethical business practices and shall comply with any applicable law and regulation on the prohibition of bribery or similar activities such as but not limited to unfair competition through the direct or indirect offering of advantages (money or other) to induce a person to enter into a contractual relationship. Any violation of the foregoing will be treated as a breach of this Agreement and will entitle the aggrieved party, at its discretion, to terminate this Agreement. The Party in breach shall be held liable to a one time compensation by way of liquidated damages of 100% of the total Agreement Price. 

	
	

	11. КОНФИДЕНЦИАЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ
	11. CONFIDENTIAL INFORMATION

	
	

	11.1. На протяжении срока действия настоящего Договора и после его окончания каждая из Сторон сохраняет режим конфиденциальности, защиты и неразглашения третьим лицам всей Конфиденциальной информации, предоставленной раскрывающей ее Стороной.
	11.1. Throughout the validity term of this Agreement and thereafter, each of the Parties shall keep confidential, protect, and not disclose to any third persons all Confidential Information provided by the disclosing Party.

	
	

	11.2. Поставщик не имеет права разглашать кому-либо какие-либо сведения, касающиеся конфиденциальной информации, которые были переданы ему Заказчиком или стали ему известны в связи с исполнением настоящего Договора, без предварительного письменного разрешения Заказчика, в котором должны быть указаны объем и характер сведений, подлежащих разглашению.
	11.2. The Supplier shall not be entitled to disclose to anyone any data concerning confidential information that has been conveyed to him by the Customer or became known to him in connection herewith, without the Customer’s prior written permission that must specify the extent and nature of the data that is subject to disclosure.

	
	

	11.3. Поставщик, получивший от Заказчика соответствующее разрешение на разглашение какой-либо конфиденциальной информации третьим лицам, должен предварительно получить от каждого такого третьего лица письменное обязательство о соблюдении требований неразглашения передаваемой ему конфиденциальной информации.
	11.3. The Supplier that has received from the Customer corresponding permission to disclose any given confidential information to third parties must receive from each such third party in advance the written obligation to comply with the non-disclosure requirements in respect of the confidential information passed to it.

	
	

	11.4. К Конфиденциальной информации не относится информация, которая:
	11.4. The Confidential Information shall not include the information that:



	11.4.1. является или станет общедоступной, за исключением случаев, если одна из Сторон разгласила информацию в нарушение настоящего Договора; 
	11.4.1. is or will become public, except cases of information disclosure by one of the Parties in breach of this Agreement;

	
	

	11.4.2. была известна Стороне ранее, без обязательств о конфиденциальности, с возможностью доказательства этого; 
	11.4.2. was known to the Party earlier without the confidentiality obligations, if it may be proved;

	
	

	11.4.3. была независимо разработана Стороной, безотносительно к Конфиденциальной информации;
	11.4.3. was independently discovered by the Party not in connection with the Confidential Information;

	
	

	11.4.4. была правомочно получена Стороной от третьих лиц, не связанных обязательством о конфиденциальности; 
	11.4.4. was legally received by the Party from the third parties not bound by confidentiality obligation;

	
	

	11.4.5. подлежит разглашению согласно закону, правовому акту или положению нормативного акта.
	11.4.5. is subject to disclosure in accordance with law, legal act or provision of normative act.

	
	

	11.5. Если данный Договор расторгается, любая Сторона может посредством уведомления потребовать вернуть свою Конфиденциальную Информацию. В таком случае другая Сторона должна (а также должна гарантировать, что ее Субподрядчики и/или Третьи лица, привлеченные ими, должны):
	11.5. Upon termination of this Agreement any of the Parties shall have the right to demand by notice to the return of its own Confidential Information. In this case, the other Party shall (and shall guarantee that its Subcontractors and/or the Third Parties engaged by them will):



	
	

	11.5.1. возвратить все документы, содержащие Конфиденциальную Информацию, которые были предоставлены стороной или от имени стороны, требующей возвращения Конфиденциальной Информации; и 
	11.5.1. return all documents containing the Confidential Information that were provided by the Party or on behalf of the Party requiring the return of the Confidential Information; and

	
	

	11.5.2. уничтожить любые копии таких документов и любые другие документы и записи, воспроизводящие, содержащие или созданные из или со ссылкой на Конфиденциальную Информацию (кроме, в любом случае, любого предоставления информации публичным органам и архивных копий файлов сохраняемых сторонами или их юридическими консультантами). Другая Сторона должна возвратить или уничтожить Конфиденциальную Информацию насколько возможно быстрее после получения уведомления. 
	11.5.2. destroy any copies of such documents and any other documents and entries reproducing, containing, or created from or with the reference to the Confidential Information (except, in any case, any provision of the information to public authorities and archive copies of files saved by the Parties or their legal consultants). The other Party shall return or destroy the Confidential Information as soon as possible upon receipt of the notice.

	
	

	12. ФОРС–МАЖОР
	12. FORCE MAJEURE

	
	

	12.1. Стороны освобождаются от ответственности за неисполнение и/или ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему Договору, если оно явилось следствием возникновения обстоятельств, независящих от воли и желания Сторон,  препятствующих полному или частичному исполнению любой из Сторон своих обязательств по настоящему Договору, а именно: стихийные бедствия или такие непредвиденные обстоятельства, как война, военные действия любого характера, блокада, издание государственными органами Республики Казахстан нормативных правовых актов.
	12.1. The Parties shall be released from liability for non-fulfillment or improper fulfillment of their obligations under this Agreement, if it is resulted from circumstances that are beyond wills and wishes of the Parties and that prevent complete or partial fulfillment of the obligations under this Agreement by any of the Parties, particularly: natural disaster or such unforeseen circumstances, as war, any type of hostilities, blockade, issuance of normative legal act by state authorities of the Republic of Kazakhstan.

	
	

	12.2. Сторона, для которой исполнение обязательств по настоящему Договору становится невозможным в соответствии с пунктом 12.1. настоящего Приложения, должна в течение 5 (пяти) рабочих дней с момента наступления форс-мажорных обстоятельств, поставить в известность другую Сторону относительно начала возникновения и возможных сроках окончания обстоятельств непреодолимой силы. Документы, выданные компетентными уполномоченными органами (организациями), являются достаточным основанием, свидетельствующим о подобных обстоятельствах и их длительности.
	12.2. The Party, for which the performance of the obligations under this Agreement become impossible in accordance with the Article 12.1. of this Appendix, shall notify the other Party about occurrence and probable duration of the force majeure circumstances within 5 (five) days from the date of occurrence of such circumstances. Documents issued by the competent authorized bodies (organizations) shall be considered as sufficient evidence of the mentioned circumstances and their duration.

	
	

	12.3. Не извещение или несвоевременное извещение Стороной, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по настоящему Договору, о наступлении обстоятельств, освобождающих ее от ответственности, лишает ее права ссылаться на факт наступления форс-мажорных обстоятельств.
	12.3. Failure to notify or delayed notification by the Party, for which the performance of obligations under the Agreement became impossible, of occurrence of the circumstances releasing it from liability shall deprive that Party from the right to rely on the occurrence of force-majeure.

	
	

	12.4. Если обстоятельства форс-мажора будут продолжаться более 20 (двадцати)  календарных дней, то каждая из Сторон будет иметь  право отказаться от дальнейшего исполнения обязательств по настоящему Договору и в этом случае ни одна из Сторон не вправе требовать возмещения другой Стороной возможного ущерба.
	12.4. In case of force-majeure lasting for more than 20 (twenty) calendar days, each of the Parties shall be entitled to refuse further fulfillment of obligations under this Agreement and none of the Parties shall in this case have the right to demand compensation for any possible losses from the other Party.

	
	

	13. СТРАХОВАНИЕ
	13. INSURANCE

	
	

	13.1. В случаях, предусмотренных Приложением 2 к настоящему Договору, Поставщик обязан осуществить страхование Товара либо иных рисков.
	13.1. In cases set forth in Appendix 2 to this Agreement, the Supplier shall insure the Goods or any other risks.

	
	

	14. ПЕРЕУСТУПКА
	14. ASSIGNMENT

	
	

	14.1. Стороны не могут переуступить свои права и обязанности по настоящему Договору без предварительного письменного согласия другой Стороны. Если одна из Сторон передает права без такого согласия, другая Сторона имеет право немедленно расторгнуть настоящий Договор.
	14.1. Parties shall not assign its rights and obligations under this Agreement without the prior written consent of the other Party. In case of assignment of rights by one of the Parties without such consent, the other Party shall have the right to terminate the Agreement immediately.

	
	

	
	

	14.2. Настоящий Договор и все обязательства по нему имеют обязательную силу для правопреемников Сторон.  
	14.2. This Agreement and all obligations thereunder shall be binding upon the successors and assignees of the Parties.

	
	

	15. [ОСОБЫЕ УСЛОВИЯ]
	15. [SPECIAL CONDITIONS]

	
	

	15.1. Поскольку настоящий Договор заключается с Поставщиком по результатам проведенного Заказчиком тендера, то не допускается вносить в настоящий Договор изменения, которые могут изменить содержание условий проведенного тендера и (или) предложения, явившегося основой для выбора поставщика, за исключением случаев, предусмотренными пунктом 15.2 настоящего Договора.
	15.1. Since this Agreement is concluded with the Supplier as result of the tender held by the Customer, it is not allowed to make any changes to this Agreement that may affect the conditions of the tender held and/or proposal that was the basis for selection of the supplier, except for the cases established by Article 15.2 of this Agreement.

	
	

	15.2. Поскольку настоящий Договор заключается с Поставщиком по результатам проведенного Заказчиком тендера, то внесение изменений в настоящий Договор при условии неизменности качества и других условий, явившихся основой для выбора поставщика по настоящему Договору, допускается:
	15.2. Since this Agreement is concluded with the Supplier as result of the tender held by the Customer, it is allowed, under condition that the quality of the Goods and the other conditions that were the ground for selection of the supplier under this Agreement remains unchanged, to make changes thereto in the following cases:

	
	

	1) по взаимному согласию Cторон в части уменьшения цены на Товар и соответственно Cуммы Договора, если в процессе исполнения настоящего Договорах цены на аналогичные закупаемые товары изменились в сторону уменьшения;
	1)  the price for the Goods and, consequently, the Agreement Price is decreased by the agreement of the Parties, if during implementation of the Agreement the prices for similar goods go down;

	
	

	2) в части уменьшения либо увеличения Суммы настоящего Договора, связанной с уменьшением либо увеличением потребности в объеме приобретаемых Товаров, при условии неизменности цены за единицу Товара, указанной в Договоре. Такое изменение допускается в пределах сумм, предусмотренных в годовом плане закупок для приобретения данных Товаров;
	2) decrease or increase of the Agreement Price in connection with reduction or increase of demand in the volume of the Goods to be purchased, provided that the price per unit of the Goods specified in this Agreement remains unchanged. Such changes are allowed within the amounts envisaged by annual plan of purchases for acquisition of these Goods.

	
	

	3) в случае, если Поставщик в процессе исполнения настоящего Договора предложил при условии неизменности цены за единицу Товара более лучшие качественные и (или) технические характеристики, либо сроки и (или) условия поставки Товара, являющегося предметом настоящего Договора;
	3) if during implementation of this Agreement the Supplier offers better quality or technical specifications or better terms and/or conditions of supply of the Goods that are the subject of this Agreement, under condition that the price per unit of the Goods remains unchanged.

	
	

	15.3. Поставщик обязуется поставить, а Заказчик принять и оплатить поставку Товара в количестве и качестве в соответствии с тендерной заявкой Поставщика и тендерной документацией Заказчика, являющимися неотъемлемой частью настоящего Договора, если иное не предусмотрено условиями настоящего Договора или Приложениями к нему.
	15.3. The Supplier is obliged to deliver, and the Customer is obliged to accept the Goods of quality and in quantity that comply with the Supplier’s tender application and the Customer’s tender documentation. These documents are integral part of this Agreement, unless otherwise provided for by the Agreement or its Appendixes.

	
	

	15.4. Если тендерной документацией Заказчика предусмотрено, что Поставщик обязан в внести обеспечение исполнения настоящего Договора, то Поставщик обязан в течение 10 рабочих дней с момента подписания настоящего Договора в порядке и на условиях своей тендерной заявки, а также в соответствии с тендерной документацией Заказчика внести такое обеспечение и предоставить Заказчику соответствующее подтверждения исполнения данного обязательства.
	15.4. If the tender documentation of the Customer states that the Supplier shall provide the security for Agreement performance, the Supplier shall provide such security and relevant evidence of fulfillment of this obligation to the Customer in accordance with the Customer’s tender documentation and the procedure and conditions of its own tender application within 10 business days from the moment of execution of this Agreement.

	
	

	15.5. Обеспечение исполнения настоящего Договора вносится Поставщиком в качестве гарантии того, что он своевременно, полно и надлежащим образом исполнит свои обязательства по настоящему Договору.
	15.5. The security for Agreement performance shall be provided by the Supplier as guarantee of timely, complete, and proper fulfillment of its obligations under this Agreement.

	
	

	15.6. Не допускается совершение Поставщиком действий, приводящих к возникновению у третьих лиц права требования в целом либо в части на внесенный гарантийный денежный взнос до полного исполнения обязательств по Договору. 
	15.6. Until complete fulfillment of the obligations under the Agreement, the Supplier shall not carry out any actions leading to accrual of claims by the third parties to the whole or part of the deposited guarantee amount.

	
	

	15.7. Заказчик возвращает внесенное обеспечение исполнения настоящего Договора Поставщику в течение пяти рабочих дней с момента полного и надлежащего исполнения Поставщиком своих обязательств по настоящему Договору и получения письменного запроса Поставщика о возврате в этой связи внесенного обеспечения.
	15.7. Upon receipt of the Supplier's written request to return the security for Agreement performance in connection with complete and proper fulfillment by the Supplier of its obligations under this Agreement, the Customer shall return the security for Agreement performance to the Supplier within five business days after complete and proper fulfillment of such obligations by the Supplier.

	
	

	15.8. Заказчик не возвращает обеспечение исполнения настоящего Договора, если Договор поставки расторгнут в связи с невыполнением Поставщиком договорных обязательств.
	15.8. The Customer shall not be obliged to return the security for Agreement performance, if the Supply Agreement is terminated due to the non-fulfillment by the Supplier of its obligations under the Agreement.

	
	

	15.9. В случае несвоевременной поставки Поставщиком Товара или поставки Товара ненадлежащего качества  Заказчик вправе удержать соответствующую сумму обеспечения исполнения настоящего Договора. 
	15.9. If the Services are not provided in a timely manner or with appropriate quality, the Customer shall have the right to withhold a respective sum from the security for Agreement performance.

	
	

	15.10. Стороны согласились с тем, что условия настоящей статьи настоящего Приложения применяются при заключении настоящего Договора посредством других способов закупки товаров Заказчиком в соответствии с его Правилами осуществления закупок, если это не противоречит процедурам заключения договора в соответствии с этими способами закупок.  
	15.10. The Parties agreed that conditions of the present Article of this Appendix shall be applied also if this Agreement is concluded in any other manner of purchase of goods by the Customer in accordance with its Regulations for Carrying Out Purchases, unless it contradicts to the procedures of conclusion of agreement in accordance with these manners of purchases.

	
	

	15.11. Поставщик для расчета местного содержания предоставляет Заказчику информацию согласно «Единой методике расчета организациями местного содержания при закупке товаров, работ и услуг»,  утвержденного Приказом Министра по инвестициям и развитию Республики Казахстан от 30 января 2015 года № 87  и дает необходимые разъяснения. Ответственное и контактное лицо со стороны Поставщика за предоставление информации по местному содержанию___тел:__ (согласно Приложению №2 к настоящему Договору).
Поставщик несет ответственность за неисполнение обязательств по доле местного содержания в виде штрафа в размере 5% от общей стоимости настоящего Договора, а также 0,15% от общей стоимости настоящего Договора за каждый 1% невыполненного местного содержания.
Заказчик вправе незамедлительно  в одностороннем порядке отказаться от исполнения настоящего Договора и требовать возмещения убытков в случае не предоставления потенциальным Поставщиком информации по местному содержанию или предоставления недостоверной информации по доле местного содержания. 
	15.11. For the purposes of calculation of local content, the Contractor shall provide the Customer with the information on local content  in the Goods supplied under the present Agreement  in accordance with the «Uniform Method of Local Content Calculation by Organizations when Purchasing Goods, Works and Services», ratified by the Order №87 of the Minister of Investments and Development of the Republic Kazakhstan dated January 30th, 2015, as well as provide the Customer with any necessary explanations, as may be required, in this respect. The contact person responsible for the provision of local content information from the Contractor’s side shall be _______________tel:___________ ( in accordance with Appendix №1 to the present Agreement).
The Contractor shall bear full responsibility for any failure to fulfill its obligations on local content and shall be subject to a penalty in the amount of 5% of the total amount of the present Agreement, and an additional penalty of 0,15% of the total amount of the present Agreement per each 1% of  the local content failed to have been fulfilled. 

The Customer shall have the right to immediately and unilaterally refuse to fulfill its contractual obligations under the present Agreement, and demand a compensation of damages caused by the failure to provide information on local content or the provision of false information on local content by the Contractor. 



	
	

	
	

	16. ПРИМЕНИМОЕ ПРАВО
	16. GOVERNING LAW

	
	

	16.1. Настоящий Договор и вытекающие из него обязательства Сторон регулируются законодательством Республики Казахстан.
	16.1. This Agreement and the obligations of the Parties arising therefrom shall be governed by the laws of the Republic of Kazakhstan.

	
	

	16.2. Пра​ва и обя​за​тель​ст​ва Сто​рон по на​стоя​ще​му Договору оп​ре​де​ля​ют​ся на ос​но​ве стро​го​го со​блю​де​ния по​ло​же​ний на​стоя​ще​го Договора. В том слу​чае, ес​ли спор​ный во​прос не ос​ве​щен в Договоре, он бу​дет раз​би​рать​ся в со​от​вет​ст​вии с законодательством Республики Казахстан.  
	16.2. The rights and obligations of the Parties under this Agreement shall be determined on the basis of strict observance of the terms and conditions of this Agreement. Any issue not covered by the Agreement shall be considered in accordance with the laws of the Republic of Kazakhstan.

	
	

	17. РАСТОРЖЕНИЕ И ИЗМЕНЕНИЕ ДОГОВОРА
	17. TERMINATION AND ADDENDA

	
	

	17.1. Все изменения и дополнения к Договору действительны, если они оформлены в письменной форме и подписаны Сторонами.
	17.1. Any addenda and changes to this Agreement shall be valid if they are made in writing and signed by the Parties.

	17.2. Настоящий Договор может быть досрочно расторгнут Сторонами в следующих случаях:

- по соглашению Сторон;

- по инициативе Заказчика, в соответствии с условиями настоящего Договора

- Заказчик вправе расторгнуть настоящий Договор в любое время, письменно уведомив об этом Поставщика за 30 (тридцать) календарных дней до предполагаемой даты расторжения.

При расторжении настоящего Договора Cтороны производят денежные расчеты за товары, фактически поставленные Поставщиком по настоящему Договору.
	17.2. Anticipatory repudiation of the present Agreement is possible in following cases: 

- By mutual agreement of the Parties;

- By Customer’s initiative in accordance with the clause terms of the present Agreement; 

- The Customer has the right to terminate the Agreement at any time by providing a written notice to the Contractor 30 (thirty) days prior to the estimated Agreement termination date.
In the course of contract termination the Parties settle the accounts for the Goods actually supplied by the Contractor under the present Agreement. 



	17.3.Настоящий Договор приобретает полную юридическую силу с момента подписания его Сторонами и действует _____________201_ года. 
	17.3. This Agreement shall enter into force on the date of execution thereof by the Parties and shall be valid until  __________201   

	17.4. Положения настоящего Договора, которые в связи со своим характером могут оставаться в силе после поставки Товара, должны оставаться в силе и после завершения срока действия Договора. 
17.5. Условием заключения настоящего Договора будет являться утверждение бюджета и годового плана закупок Заказчика, в отношении которых были осуществлены процедуры закупок, касающиеся выбора Поставщика
	17.4. The provisions of the Agreement that due to their nature can remain in force after delivery of the Goods shall continue to be valid after expiration of the validity term of the Agreement.
17.5. The present supply Agreement for purchase of goods for which the appropriate purchasing procedures have been made will be concluded under the condition of approval of budget and Customer’s yearly purchase plane. 


	18. РЕКВИЗИТЫ СТОРОН
	18. DETAILS OF THE PARTIES

	
	

	ЗАКАЗЧИК

АО «Эйр Астана»

Вице-президент по закупкам 

______________/ г-жа Диляра Кунхожаева

/                          / Печать
ПОСТАВЩИК
_____________________

[наименование юридического лица]

Юридический адрес:

Банковские реквизиты:

ИИК _______________

Банк:

МФО:

РНН:

____________________

Имя:

Должность:

________________

/                          / Печать


	CUSTOMER

«Air Astana» JSC

Vice-president Procurement 

________________/ Ms. Dilyara Kunkhozhayeva

/                              / Stamp

SUPPLIER
_______________________

[name of legal entity]

Legal address:

Bank account details:

IIC________________

Bank:

MFO:

TRN:

____________________

Name:

Title:

________________

/                          / Stamp




ПРИЛОЖЕНИЕ №2

Спецификация Товара и условия поставки

	Наименование 

Товара
	Наименование

(описание товара/ассортимент


	
	Единица измерения


	Количество
	Цена за ед., в тенге 
	Сумма Договора

	
	
	Сроки поставки
	
	
	
	

	Зажим для салфетки 
	
	По заявке, первая партия  в течение 30 рабочих дней, отставшее количество по заявке в течение 25 рабочих дней
	
	
	
	

	Зубочистка бизнес класс 
	
	апрель
	
	
	
	

	Термос для супа 
	
	январь
	
	
	
	

	Чайник 
	
	январь
	
	
	
	

	Пластиковый кувшин 
	
	февраль
	
	
	
	

	Касалетка с крышкой маленькая 
	
	По заявке, первая партия  в течение 30 рабочих дней, отставшее количество по заявке в течение 25 рабочих дней


	
	
	
	

	Щипцы для льда 
	
	январь
	
	
	
	

	Лента 
	
	По заявке, первая партия  в течение 20 рабочих дней, отставшее количество по заявке в течение 15 рабочих дней


	
	
	
	


Пункт назначения (место приемки Товара):
Опция 1) Алматинская область, Талгарский район, с. Альмерек, складской комплекс «AILP»
Опция 2) самовывоз со склада поставщика

Отгрузка Товара осуществляется следующим видом транспорта:____________________

[В случае обнаружения недостатков Товара, Поставщик обязуется за свой счет устранить недостатки в течении _____ рабочих дней]

Условия оплаты:______________________________ [аванс/предоплата].

Условия поставки:

Указать особые условия поставки, например:

[Условия поставки будут осуществляться на условиях DDP согласно положений Международных правил «ИНКОТЕРМС»-2010.]

[Условия поставки будут осуществляться на условиях EXW согласно положений Международных правил «ИНКОТЕРМС»-2010.]

[Условия поставки будут осуществляться на условиях _______ согласно положений Международных правил «ИНКОТЕРМС»-2010.]

Срок гарантии: [при необходимости, исходя из специфики товара указать срок гарантии Товара]

Вопросы страхования: 
[Товары, поставляемые в соответствии с Договором, должны быть полностью застрахованы в тенге (или в свободно конвертируемой валюте) от порчи или повреждений, связанных с их изготовлением, приобретением, транспортировкой, хранением и доставкой. В страховом полисе Заказчик должен быть назван вместе с Поставщиком как сторона, получающая компенсацию от страховой компании.

Страхование должно быть в размере 110 % от суммы Договора «от склада до склада» при страховании от «всех рисков», включая риски, связанные с военными действиями и забастовками.]

	ЗАКАЗЧИК

АО «Эйр Астана»

Вице-президент по закупкам 

______________/ г-жа Диляра Кунхожаева

/                          / Печать

ПОСТАВЩИК
_____________________

[наименование юридического лица]

Юридический адрес:

Банковские реквизиты:

ИИК _______________

Банк:

МФО:

РНН:

____________________

Имя:

Должность:

________________

/                          / Печать


	CUSTOMER

«Air Astana» JSC

Vice-president Procurement 

________________/ Ms. Dilyara Kunkhozhayeva

/                              / Stamp

SUPPLIER

_______________________

[name of legal entity]

Legal address:

Bank account details:

IIC________________

Bank:

MFO:

TRN:

____________________

Name:

Title:

________________

/                          / Stamp




APPENDIX №2

Specification of Goods and Supply Conditions

	Name of Good
	Name

(description of the good/assortment)


	Quality Requirements
	Unit of Measure


	Quantity
	Price per unit

(in tenge) 
	Agreement Price

	
	
	State Standard/Specification
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	


Destination (place of acceptance of the Goods):

Option 1:
Almaty region, Talgar district, Al’merek village, warehouse «AILP»
Option 2:
self-delivery from the Supplier’s storehouse
The shipment of the Goods is provided by following kind of transport:____________________

[In the event of discovery of defects in the Goods, the Supplier obliges to eliminate them within __ business days at own expense]

Payment conditions:______________________________ [advance/prepayment].

Terms of delivery: [in case of one-off supply, please indicate the delivery time depending on the supply conditions:  for example, the Supplier shall deliver the Goods within 10 (ten) business days after the prepayment made by the Customer]

Supply conditions:
Indicate special supply conditions, for example:

[The supply shall be carried out in accordance with DDP conditions of INCOTERMS-2010 International rules]

[The supply shall be carried out in accordance with EXW conditions of INCOTERMS-2010 International rules]
[The supply shall be carried out in accordance with ____ conditions of INCOTERMS-2010 International rules]

Guarantee period: [if necessary, please indicate the guarantee period for the Goods depending on the peculiarities of the goods] 

Insurance issues:

The Goods to be delivered under the Agreement shall be completely insured in tenge (or in any other freely convertible currency) against any damages related to production, purchase, transportation, storage, and delivery.  The Supplier and the Customer shall be jointly indicated in the insurance certificate as the party entitled for compensation from insurance company.

In case of insurance against “all risks”, including the risks relating to hostilities and strikes, the insurance shall be in the amount equal to 110% of the price of the “warehouse-to-warehouse” Agreement.
	ЗАКАЗЧИК

АО «Эйр Астана»

Вице-президент по закупкам 

______________/ г-жа Диляра Кунхожаева

/                          / Печать

ПОСТАВЩИК
_____________________

[наименование юридического лица]

Юридический адрес:

Банковские реквизиты:

ИИК _______________

Банк:

МФО:

РНН:

____________________

Имя:

Должность:

________________

/                          / Печать


	CUSTOMER

«Air Astana» JSC

Vice-president Procurement 

________________/ Ms. Dilyara Kunkhozhayeva

/                              / Stamp

SUPPLIER

_______________________

[name of legal entity]

Legal address:

Bank account details:

IIC________________

Bank:

MFO:

TRN:

____________________

Name:

Title:

________________

/                          / Stamp




ПРИЛОЖЕНИЕ №3
ФОРМА ЗАЯВКИ

В реализацию Договора на поставку Товара от «___»________200__ года, настоящим просим осуществить поставку Товара согласно следующим условиям:

	Код

Товара
	Наименование Товара
	Количество 
	Цена за единицу
	Общая стоимость Товара 

	
	
	
	
	


Товар, указанный в заказе, должен быть поставлен (передан) Поставщиком Заказчику (указать дату и время поставки (передачи) Товара): ______________________________________________. 

Место (адрес доставки) Товара: ________________________________________________________.

Оплата поставляемого Товара осуществляется в следующем порядке и сроки: ____________________________________________________________________________________

Заказ Заказчика передал (указать ФИО лица, передавшего Заказ): __________________________________________________________________. 

Заказ Поставщиком получен (указать ФИО лица, получившего Заказ): __________________________________________________________________.

	ЗАКАЗЧИК

АО «Эйр Астана»

Вице-президент по закупкам 

______________/ г-жа Диляра Кунхожаева

/                          / Печать

ПОСТАВЩИК
_____________________

[наименование юридического лица]

Юридический адрес:

Банковские реквизиты:

ИИК _______________

Банк:

МФО:

РНН:

____________________

Имя:

Должность:

________________

/                          / Печать


	CUSTOMER

«Air Astana» JSC

Vice-president Procurement 

________________/ Ms. Dilyara Kunkhozhayeva

/                              / Stamp

SUPPLIER

_______________________

[name of legal entity]

Legal address:

Bank account details:

IIC________________

Bank:

MFO:

TRN:

____________________

Name:

Title:

________________

/                          / Stamp


APPENDIX №3

FORM OF APPLICATION

In pursuance of the Supply Agreement dated «___»________200__, we hereby request you to deliver the Goods in accordance with the following conditions:

	Code of Goods
	Name of Goods
	Quantity
	Price per Unit
	Total Cost of Goods

	
	
	
	
	


The Supplier shall deliver (transfer) the Goods, indicated in the application, to the Customer (indicate the date and time of delivery (transfer) of the Goods): ______________________________________________. 

Destination of the Goods (address of delivery): ________________________________________________________.

Payment for the Goods to be delivered shall be made in the following manner and in accordance with the following terms: ____________________________________________________________________________________

The application of the Customer is submitted by (please indicate the name of the submitting person): __________________________________________________________________. 

The application is received by the Supplier (please indicate the name of the receiving person): _________________________________________________________ _________.

	ЗАКАЗЧИК

АО «Эйр Астана»

Вице-президент по закупкам 

______________/ г-жа Диляра Кунхожаева

/                          / Печать

ПОСТАВЩИК
_____________________

[наименование юридического лица]

Юридический адрес:

Банковские реквизиты:

ИИК _______________

Банк:

МФО:

РНН:

____________________

Имя:

Должность:

________________

/                          / Печать


	CUSTOMER

«Air Astana» JSC

Vice-president Procurement 

________________/ Ms. Dilyara Kunkhozhayeva

/                              / Stamp

SUPPLIER

_______________________

[name of legal entity]

Legal address:

Bank account details:

IIC________________

Bank:

MFO:

TRN:

____________________

Name:

Title:

________________

/                          / Stamp




Name and Address of supplier

CUSTOMS INVOICE
[image: image1.jpg]



Address of Recipient
Invoice nu  mber and Date
Terms of Delivery

	Order Number
	P/N, S/N(where
	Quantity
	Unit Price,
	Total Price

	
	applicable),
	
	Currency
	

	
	Description
	
	
	


[image: image2.jpg]



Country of Origin
FOR CUSTOMS PURPOSES ONLY

Manufacturer of Goods
* It should be necessarily specified
If the goods are ordered on exchange,
After repair, are taken in rent
Or still a case when order is Free of Charge
kc

